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Tîmmó͘theh Chiânsu  
 
Chhéngan  

Góa sī Páulô, hōng lán ê KiùChú SiōngChú 
kah hō͘ lán ū ǹgbāng ê Kitok Iésu ê bēnglēng, 

chiâⁿchò Kitok Iésu ê sùtô͘.  2 Góa siá phoe hō͘ tī 
sìngióng siōng chiâⁿchò góa chinchiàⁿ ê kiáⁿjî ê 
Tîmó͘theh. Goān ThiⁿPē SiōngChú kah lán ê Chú  
Kitok Iésu siúⁿsù lí intián, liânbín kah pêngan.  

 

Khiánchek Hiké ê Kàugī  
3 Tng góa chiânóng Maketóniah ê sî, góa ū khǹg 

lí tio̍h kèsio̍k lâu tī Êhusoh, thang bēnglēng bó͘ 
chi̍tkóa lâng m̄ thang thoânkáng pa̍tchióng ê 
kàugī, 4 mā m̄ thang koanchù hiahê bô iáⁿ bô 
chiah ê thoânsoat kah lòlòtn̂g ê cho̍kphó͘, inūi 
chiahê tāichì ē ínkhí chenglūn, tùi SiōngChú tī 
sìngióng siōng só͘ tiāⁿtio̍h ê kèōe lóng bô 
pangchān. 5 Chitê bēnglēng ê bo̍ktek sī beh kek 
khí thiàⁿsim; chitê thiàⁿsim sī tùi sûnkiat ê sim, 
chhengpe̍h ê liôngsim kah sûnchin ê sìnsim só͘ 
sánseng ê. 6 M̄ koh, ū lâng phianlī chiahê, soah tī 
hiké ê tâmlūn tiong sitbê. 7 In siūⁿ beh chò lu̍thoat 
kàusu, khiok bô bêngpe̍k kakī só͘ kóng ê sī siáⁿmi̍h, 
liân kakī hiahni̍h khéngtēng teh chútiuⁿ ê lōeiông 
mā kóng bē chhengchhó.  

8 Lán chai, lâng nā chèngkhak súiōng lu̍thoat, 
lu̍thoat sī hó ê.  9 Lán mā chai, lu̍thoat ê chètēng m̄ 
sī ūi tio̍h chèngti̍t ê lâng, khiok sī ūi tio̍h hiahê 
puthoat kah bô sūnho̍k, bô kèngkhiân kah hoān 
chōe, bô sèngkiat kah thamloân sèsio̍k, sathāi 
pēbú kah thâi sí lâng, 10 îmloān, hò͘ⁿ lâmsek, bébē 
jînkháu, kóng pe̍hchha̍t, lāmsám chiùchōa, á sī 
ûihoán kiānchoân kàugī téngténg ê lâng só͘ 
chètēng ê. 11 Chitê kiānchoân ê kàugī sī kinkì hit ūi 
êngiāu koh engkai siū oló ê SiōngChú só͘ kauthok 
hō͘ góa ê hokim.  

提摩太前書 
 
請安 

我是保羅，奉咱 ê 救主上主 kah hō͘咱有 ǹg
望 ê 基督耶穌 ê 命令，成做基督耶穌 ê 使

徒。 2 我寫 phoe hō͘ tī 信仰上成做我真正 ê kiáⁿ
兒 ê 提摩太。願天父上主 kah 咱 ê 主基督耶穌賞

賜你恩典、憐憫 kah 平安。 
 

 

譴責虛假 ê教義 
3 當我前往馬其頓 ê 時，我有勸你 tio̍h 繼續

留 tī 以弗所，thang 命令某一 kóa 人 m̄ thang
傳講別種 ê 教義， 4 mā m̄ thang 關注 hiahê 無

影無跡 ê 傳說 kah lò lò 長 ê 族譜，因為 chiahê 
tāichì ē 引起爭論，對上主 tī 信仰上所定 tio̍h ê
計畫 lóng 無幫贊。 5 Chitê 命令 ê 目的是 beh 激

起疼心；chitê 疼心是 tù i 純潔 ê 心、清白 ê 良心

kah 純真 ê 信心所產生 ê。 6 M̄ koh，有人偏離

chiahê，soah tī 虛假 ê 談論中失迷。 7 In 想 beh
做律法教師，卻無明白 kakī 所講 ê 是啥物，連

kakī hiahni̍h 肯定 teh 主張 ê 內容 mā 講 bē 清

楚。  
 
 
 

8 咱知，人若正確使用律法，律法是好 ê。 9 
咱 mā 知，律法 ê 制定 m̄是為 tio̍h 正直 ê 人，

卻是為 tio̍h hiahê 不法 kah 無順服、無敬虔 kah
犯罪、無聖潔 kah 貪戀世俗、殺害父母 kah 刣死

人、 10 淫亂、好男色、買賣人口、講白賊、

lāmsám chiùchōa，á 是違反健全教義等等 ê 人

所制定 ê。 11 Chitê 健全 ê 教義是根據 hit 位榮

耀 koh 應該受 oló  ê 上主所交託 hō͘我 ê 福音。  
 
 
 



 

Kámsiā SiōngChú ê Liânbín  
12 Góa kámsiā hit ūi sù góa khùila̍t ê, iā to̍h sī 

lán ê Chú  Kitok Iésu. Inūi I kā góa khòaⁿ chò sī 
chīntiong ê, só͘í jīmbēng góa lâi ho̍ksāi I. 13 Suijiân 
góa íchêng sī chi̍tê siatto̍k chiá, pekhāi chiá kah 
búbān chiá, góa khiok iáu koh tit tio̍h liânbín, inūi 
hit sî góa iáubōe sìn Chú, sī chhut tī bûti chiah ē 
ánne chò .  14 Lán ê Chú koh siúⁿsù góa hongsēng 
ê intián, hō͘ góa tit tio̍h kah Kitok Iésu kiatliân 
chiah ū ê sìnsim kah thiàⁿsim. 15 "Kitok Iésu lîmkàu 
sèkan sī ūi tio̍h beh chínkiù chōejîn", chit kù ōe sī 
chinsi̍t ê, mā ta̍ttit lán oânchoân chiapla̍p. Tī 
chōejîn tiongkan, góa sī hitê siōng pháiⁿ ê. 16 M̄ 
koh, chiàⁿchiàⁿ to̍h sī inūi chitê goânin, góa ū tit 
tio̍h liânbín, thang hō͘ Iésu Kitok tī góa chitê siōng 
pháiⁿ ê lâng sinchiūⁿ, hiánbêng I bûhān ê 
khoaniông, thang hō͘ góa chiâⁿchò āu lâi sìnkhò  
Iésu, koh tit tio̍h éngseng ê lâng ê bô͘hoān. 17 
Goān chunkùi kah êngkng kui tī éngoán ê kunông, 
iā to̍h sī hit ūi éngseng ê, koh khòaⁿ bē tio̍h ê to̍kit 
SiōngChú, tāitāi bô chīn. Amen!  

 

Sìngióng ê Tiōngiàu kah Liôngsim  
18 Góa ê kiáⁿ Tîmó͘theh ah, góa chiàu íchêng 

hitê koanhē lí ê īgiân, kā chitê bēnglēng kauthok lí, 
thang hō͘ lí chunchiàu chiahê ōe, khì chìnhêng hit 
tiûⁿ bíhó ê chengchiàn.  19 Lí tio̍h chhîsiú sìnsim 
kah chhengpe̍h ê liôngsim. Ū chi̍tkóa lâng khìsak 
in ê liôngsim, tìsú tī sìngióng siōng chosiū húibia̍t, 
ná chhinchhiūⁿ chûn tú tio̍h háilān. 20 Chiahê lâng 
tiongkan ū Huménái kah Ale̍ksantāi; góa íkeng kā 
in kau hō͘ Satán, thang hō͘ in siūkàu liáuāu, 
kiámchhái bē koh siatto̍k SiōngChú.  

 
 
 

 

感謝上主 ê憐憫 
12 我感謝 hit 位賜我氣力 ê，也 to̍h 是咱 ê

主基督耶穌。因為祂 kā 我看做是盡忠 ê，所以任

命我來服事祂。 13 雖然我以前是一个褻瀆者、

迫害者 kah 侮慢者，我卻 iáu koh 得 tio̍h 憐憫，

因為 hit 時我 iáu 未信主，是出 tī 無知 chiah ē 
ánne 做。 14 咱 ê 主 koh 賞賜我豐盛 ê 恩典，hō͘
我得 tio̍h kah 基督耶穌結連 chiah 有 ê 信心 kah
疼心。 15 「基督耶穌臨到世間是為 tio̍h beh 拯

救罪人」，chit 句話是真實 ê，mā 值得咱完全接

納。Tī 罪人中間，我是 hitê siōng pháiⁿ ê。 16 M̄ 
koh，正正 to̍h 是因為 chitê 原因，我有得 tio̍h
憐憫，thang hō͘耶穌基督 tī 我 chitê siōng pháiⁿ 
ê 人身 chiūⁿ，顯明祂無限 ê 寬容，thang hō͘我

成做後來信靠耶穌，koh 得 tio̍h 永生 ê 人 ê 模

範。 17 願尊貴 kah 榮光歸 tī 永遠 ê 君王，也

to̍h 是 hit 位永生 ê，koh 看 bē tio̍h ê 獨一上

主，代代無盡。阿們！  
 
 
 

 

信仰 ê重要 kah 良心 
18 我 ê kiáⁿ 提摩太 ah，我照以前 hitê 關係

你 ê 預言，kā chitê 命令交託你，thang hō͘你遵

照 chiahê 話，去進行 hit 場美好 ê 爭戰。 19 你
tio̍h 持守信心 kah 清白 ê 良心。有一 kóa 人棄

sak in ê 良心，致使 tī 信仰上遭受毀滅，ná 親像

船 tú tio̍h 海難。 20 Chiahê 人中間有府米乃 kah
亞歷山大；我已經 kā in 交 hō͘撒旦，thang hō͘ in
受教了後，kiámchhái bē koh 褻瀆上主。  
 
 

 
 

 


